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OBPAIA JIMHI BUCTUYKUX 1 TPAMATUYKNX TEPMHUHA ¥V
ABOJE3NYHOM PEUHUKY (HA IIPUMEPY HOBOI TYPCKO-
-CPIICKOI' PEYHUKA | YENI TURKCE-SIRPCA SOZLUK)*

Mapuja C. Dunhuh**

OBaj pax ce 6aBu MpoOIEMOM JIEKCHKOTpadcke oOpajae TMHIBUCTUYKUX U
rpaMaTu4ykux TepMuHa y Hoeom uiypcko-cpiickom peunuxy (Yeni Tiirk¢e-Swurpga
Sozliik). Arannzom je oOyxBaheHO OKO I€BETCTO TEPMHUHA U3 00IACTH JIMHTBUCTUKE
Y rpaMaTHKe, KOjH Cy SKCIIEPITUPAHH M3 OBOT PEYHHKA. Y pajy cy IMpencTaBJbeHH Ha-
yrHY JepUHNCAbA jeTHONCKCEMHHX, Ka0 U BUIIEIEKCEMHUX TEPMHUHA, KOJU YHHE OKO
60% TEpMHHOJIOIIKOT KOPITyca, 3aTUM TOCTYIIIIH MPHINKOM HaBOleHa aieKBaTHOT
CPIICKOT MPEBOAHOT EKBUBAJICHTA KO/ AyOJIETHUX TEPMUHA y TYPCKOM je3HKy. YKa3aHO
je u Ha Temkohy neduHICaba TMHIBUCTHYKUX U TPaMaTHYKUX MOjMOBa KOjHX HEMa
Y CPIICKOM jE€3UYKOM H JIEKCHYKOM CHCTEMY.

Kwyune peuu: TMHIBUCTHYKU TEPMUH, IPAMaTHYKH TEPMHH, IBOjE3UYHHU ped-
HUK, JIEKCUKOTpaduja, TypCKH je3HK, CPIICKH je3HK

Hosu wuypcro-cpiicku peunux (Yeni Tiirkce-Strpga Sozliik)! nsname je Typ-
CKOT JIMHTBHCTHYKOT JpymTBa 3 2014. ronnHe u pe3ynrar je Mor paja Ha UCTO-
uMeHOM mpojexty. Pag Typckor TMHIBUCTHYKOT APYIITBA, KAO HAjBUILIE je3HUKE
nHcTuTynHje Pemmyonmuke Typcke, omBHja ce MO OKpUIbeM Bucokoe Komuiteiud
3a Kyniypy, jeaux u uciiopujy ,, Aiaiiypk *“ y Buiie orpanaka. Tako Peunuuxu
ocpaHax u3/aje HajoOyxXBaTHUjU jeMHOTOMHHU PEUHHUK Typckora jesuka Tiirkge
SozIiik?, amje je mpBo m3mame n3anuio 1945. roxgune, a kpajem 2010. roqune 00-
jaBJbeHO je oOoralieHo jemaHaecTo usname. OHO uMa 92292 ofpenHUUKE peyu
MOTKpenbeHe ca 34672 excuepnupaHa KibHKEeBHA IpUMepa. Y TEKCTY UMa YKyTI-
HO 1454903 peun.

I'pabha 3a m3pany YTSS ekcuepnupaHa je ynpaBo u3 TOT jeJHOTOMHOT pey-
HUKa TypCKOTa je3nka, Kao U U3 KOpITyCHe 0a3e caBpeMEHOT TYPCKOT CTaHIap/-
HoT jesuka. OHa je penpe3eHTaTHBHA jep cy loMme o0yxBaheHe nekceMe Koje ¢y
JIE0 OMILTET JIEKCUYKOT (pOHIA TypCKOTa je3rKa, ajld M JIEKCHKA U3 Pa3IuIuTHX

* Paj je ypal)eH y OKBHPY HpPOjeKTa JIUHEGUCTIUUKA UCTUPAIICUBAIA CABDEMEHO2 CPUICKO2 KFbli-
arcesHoe jesura u uspada Peunuxa cpiickoxpsaitickoe kroudicegroe u Hapoonoe jesuka CAHY (6p. 178009),
KOju (puHaHCHpa MUHHCTapCTBO MPOCBETE, HAyKe M TEXHOIOUIKOT pa3Boja Pemybmke Cpouje.

** PuctutyT 3a cprcku jesuk CAHY, beorpan; msdjindjic@gmail.com

'V namem texcry YTSS.

2V namwem tekcty TS.
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cTpy4dHux jesuka. [lopen enrnecko-typckor peunnka, Y TSS je najsehu nBoje3nd-
HU PeYHHK Koje je 00jaBuio Typcko nmuHrBUCTHYKO APYTBO (Jamam 2014: 2409).

VYV YTSS 3abenesxeno je oko 51000 ogpennuna, Mel)y kojuma ce Hanase roro-
BO CBU HAay4YHHU M TEXHUYKU TEPMHUHH KOjH C€ jaBJbajy Y ONILUTOj ¥ MyOIUIHUCTHY-
KOj KOMYHHKAIIHjH, a BE3aHH Cy 3a 00JIaCTH apXUTEKType, MEAULIMHE, EKOHOMHU]E,
cnopra, nHpopMaruke, reorpaduje, peauruje u aAp. Y PeuyHuky cy 3acTymibeHa
42 xBanuduKaTopa Kao 03HaKe 3a CTPyYHE U HaydHEe 001aCTH U3 KOje TEPMUH M0~
tde. OOpajia TEPMHUHOJIOIIKKUX JSIMHMIIA TIPEICTaBIbalia je TekaK 3aJiaTak, jep
je MoTpeOHO MO3HABATH CTPYYHO OiroBapajyhe peun u3 CpIcKor je3uka Koje 00e3-
Oeljyjy MakcHMallHy UCTOBETHOCT 3Ha4YeHa OAroBapajyhux TepMrUHa HA TYPCKOM
JE3HKY.

Y YTSS je oOpaljeHo oko meBeTcTO TepMUHA U3 00IaCTH JIMHIBUCTHKE U
rpamatuke. Y \beMy Cy OBU TEPMHUHU JIe(DUHHCAHH JIEKCUKOTpadCckoM HHTepIpe-
TaIMjoM TI0jMa KOj¥ HOMUHY]Y, @ HEPETKO Cy TaBaHe U yrmyhuBauke AchUHHUITH]C.
WMHBEeHTapOM TYpPCKHX TEPMHHA U3 00JIACTH HayKe O je3nKy oOyxBaheHe Cy Jek-
CHYKE jeIMHUIIC CaCTaBJ/LEHE O jeTHE WIIH BUIIIC PEUH.

YV 3aBHCHOCTH OJf TOTA 1A JIU C€ PAJIN O jeJHOJICKCEMHOM MM BUIIEIIEKCEM-
HOM TEPMHHY, TEPMUHE U3 00JaCTH HayKe O je3MKy MOXeMO KIacH(pUKOBaTH Ha
cnenehu HaynH:

1. JeaHous1aHM TePMHHM, OJHOCHO jEJHOJIEKCEMHH TEPMHUHHU KOJU CE Ca-
cToje of jeaHe peun. Kox jenHounanux TepMuHa y JeKCHKOrpadckoj 06-
panu Hema npodnema. Heku on iux ¢y camo TepMuHH (2), 2 HEKH Cy Tep-
MUHOJIOIIKE jeANHULIE Y OKBHPY KaKBE MOJUCEMAHTHUKE JIEKCEME U OHH
ce J1ajy Ha Kpajy MoJUceMaHTHUKe CTPYKType (0).

Ha mpumep:

a)
akronim im. eng. gram. akronim.
goclisme im. gram. metateza: npr. comlek > ¢olmek, yalniz > yanlz, ki-

brit > kirbit.
leksikografi im. fr. lingv. leksikografija.
triftong im. fr. gram. triftong.
fonem im. f. lingv. fonema; isp. ses birimi.
diyalektolog, +gu im. fi- lingv. dijalektolog.
etimoloji im. fr. lingv. etimologija.
ozlestirmeci im. [ingv. purist(a); isp. plrist.

0)
cat1 im. 1. krov. 2. skelet, kostur, okosnica (gradevine). 3. potkrovlje,
mansarda. 4. skeletna grada kod ljudi i zivotinja. 5. krov nad glavom,
utoCiste. 6. osnova, okosnica. 7. gram. glagolski rod: npr. sevinmek
(sev-in-), sevdirmek (sev-dir-), sevindirmek (sev-in-dir-). 8. knjiz. struk-
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tura knjizevnog dela (price, romana, drame). 9. arhit. unutrasnja drve-
na krovna konstrukecija.
kok, +kii' im. 1. bot. koren. 2. koren necega, donji deo, dno. dis —ii ko-
ren zuba. 3. vezica, komad. ii¢ — maydanoz tri vezice persuna. 4. fig.
temelj, osnova, baza. 5. fig. izvor, poreklo. 6. gram. koren, osnova re-
¢i. 7. hem. radikal. 8. mat. koren.
hal, +li im. ar. 1. stanje, polozaj, prilike, okolnosti. 2. stav, drzanje, po-
naSanje, postupak. 3. danasnjost, sadasnjost. 4. snaga, sila, energija,
mo¢, sposobnost: Simdi gezmeye ¢ikacak halim yok. Sada nemam sna-
ge da idem u Setnju. 5. nezgoda, neprijatnost, nevolja, nesreca, tezak
polozaj. 6. gram. padez.
dizim im. 1. slaganje (sloga): Kitabin dizimi bitti. Zavrseno je slaganje
knjige. 2. gram. sintagma.
2. Bume4s1aHu TEPMUHHM WM BUIIEIEKCEMHH TEPMUHH CY OHH KOJH C€ ca-
CTOje OJT IBE WIIM BHUIIEC peur. Y TYPCKOj TpaMaTHdkoj W JIMHTBUCTHIKO] TEPMHU-
HOJIOTHjH BUILEWIAHA TEPMUHHN YUHE 0KO 60% TEpMHHOIOIIKOT KOpITyca.
Jlexcukorpadcka oOpana BHIIEWIAHAX TEPMUHA je CIOKEHHUja, C 003upoM
Ha TO JIa ce TypcKa U CpIICKa JIEKCUKOrpadcka rmpakca yMHOTOMe pasiukyjy. OBa-
KBU TEPMHHH Hajuernhe MpeacTaBibajy XUIIOHUME y OJJHOCY Ha FbUXOBE XHIIEPO-
HUME, jefHOowIaHe TepMuHe. Y Typckoj npakcu (TS) oHu ce Hajuenthe najy kao
noce0He PeYHUYKE OIpETHHLIE:

edilgen s/ 1. Yapilan isten etkilenen, pasif, etken karsit. 2. isim, dil bilgisi
Edilgen fiil.

— edilgen can, edilgenfiil

edilgen cat1 is. dbl. Tiirkgede iinsiiz ile biten fiillere -(i)1 eki, son sesi —I olan
veya Uinlii ile biten fiillere -(i)n- eki getirilerek kurulan, s6zde 6zne ile
kullanilan fiil catisi.

edilgen fiil is. dbl. Tiirkgede {insiiz ile biten fiillere -(i)l eki, son sesi—1 olan
veya tinlii ile biten fiillere -(i)n- eki getirilerek kurulan, ger¢ek 6znesi belli
olmayan, s6zde 6zne ile kullanilan fiil, edilgen, meghul: yaz-1l-mak, oku-
n-mak, tani-n-mak vb.

yalin (II) sf. 1. Gosterissiz, siissiiz, sade (s0z, yaz1). 2. Ciplak, kinindan
¢cikmis.

— yalin ad, yalhin ciimle, yalin durum, yalin hél, yalin isim, yalin kelime,
yalin sifat, yalin tiimce, yalin zaman, yalin zarf

yalin ad is. dbl. Birlesik olmayan ve yapim eki almamis ad, yalin isim: Ev,
kol, el, bas, dis gibi.

yalin ciimle is. dbl. Bir tek ¢ekimli fiille kurulan ciimle, yalin tiimce.

yalin durum is. dbl. Ad soyundan soziin tasidig1 kavrami ek almadan bil-
diren durum, yalin hal, miicerret, nominatif.
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yahlin hal, +li is. dbl. Yalin durum.

yalin isim, +smi is. dbl. Yalin ad.

yalin kelime is. dbl. Anlamli olarak daha kiiciik pargaya boliinemeyen, kok

durumundaki kelime, basit kelime: Ev, gel, ayak gibi.

yahin sifat is. dbl. Birlesik olmayan ve yapim eki almamuis sifat.

yalin tiimce is. dbl. Yalin ciimle.

yalin zaman is. dbl. Ek fiil kullanilmadan kurulan ¢ekimli fiilin belirttigi

zaman: Geldin, gelmigsin, geliyorsun gibi.

yalin zarf is. dbl. Birlesik olmayan ve yapim eki almayan zarf: En, pek,

cok, az gibi.
Cpricka nekcukorpadcka npakca clioykeHe TEPMUHOJIOIIKE jeIMHUIIC Ha JAPY-
rauvju HauuH Tpetupa. Y Peunnky CAHY cnoxene jnekceme ce He 1ajy Kao To-
ceOHe OfIpeHUIIE U OIIIITE j€ MPABHJIO Ja CE CBU CTaJIHU CIIOj€BH HABOAE KO MMe-
auna.’ Y Peunnky MC He npernusupa ce Ha KOji Ha4uuH Cy oOpaljeHe BHIewIane
nekceme.*
VY YTSS oBakBu TepMuHH Aajy ce Mel)y uzpasuma Koz NpBe, JOMUHAHTHE
peur BHIIETIEKCEMHOT TEPMUHA Ha KPajy OJIPEIAHUIIE, TAKO Jia Ce ped OJIPETHHIIA
3aMerbyje MPTUIIOM?:
edilgen im. 1. pasiv; supr. etken. 2. gram.v. edilgen fiil. — ¢cat1 gram. pasiv-
na forma. — fiil gram. pasivni glagol; isp. edilgen, meghul: npr. yaz-1l-
-mak, oku-n-mak, tani-n-mak.

yahin? prid. 1. &ist, prost, jednostavan. 2. nar. nag, go, obnazen. — ad gram.
prosta, neizvedena imenica: npr. ev, kuca; kol, ruka, bas, glava, dis, zub;
— ciimle gram.prosta recenica; — durum gram. nominativ; isp. yalin hal,
miicerret, nominatif;, — hal gram.v. yalin durum; — isim gram.v. yalin ad,
— kelime gram. prosta, neizvedena re¢; — sifat gram. prost pridev; —
tiimce gram.v. yalin climle; — zaman gram. prosto vreme; — zarf gram.
prost prilog.

3a mouyeTak HayyHOT 0aBJbeHha TEPMUHUMA Y3UMA]y C€ TPHUIECETE TONHE
npomutora Beka (Kadpe 1999: 1). Yop3anu pa3Boj HayKe YCIOBHO j€ [10jaBy BEJIUKOT
Opoja HayyHHX TepMuHa. OTIPUIIMKE Y OBO BpeMe, OJHOCHO Y MPBUM TOJHMHAMA

3 Wzyserak urHe reorpadCKu Ha3UBH KOjH CE CacToje OJ1 JBE HMIIM BUILE PEYH, OHH CE Jajy
Kao oppenHuLa; Hamp. bankancko nomyoctpBo, Hosu Can, kao moceOHe OnpeaHuIIe 1ajy Ce U CHH-
Tarme (0OMYHO U3 06nacTu OHOJIOTHjE) Y YHMjeM Ce CacTaBy Hajla3u ped (MMEHHUIA WM MPUJEB) Koja
ce BaH Te CHHTarMe He ynorpebspasa (wi. 28 u wi. 105 YmyTcrsa 3a uspaay Peunuka CAHY).

4V Peunnky MC CII0)KeHH TEPMHUHH [ajy e YIIIABHOM Ka0 CHHTarMAaTCKH CIIOjeBH Y OKBHU-
Py jenHe onpeHuLe, 3aTUM Ha Kpajy OOpeIHHLe Mel)y n3pasuma, a peTko 1 Kao oceOHa OipeHHU-
na. O npobnemMuma 00pajie BULICWIAHNX JIEKCEMA Y j€THOj€3NYHMM PEYHHUIIIMA CPIICKOTA je3UKa B.
Henempkor 2002: 243-249.

5 B. 25. Tauky noriassba CTpykTypa peuHuka u merosa ynorpeba (YTSS: 27). Tpyaunu cmo
ce J1a TOCIIERHO CIEANMO CPIICKY JEKCHKOTpadCKy Ipakcy oOpajie BUIIEWIaHHUX JIEKCeMa, ajld Ma
Y M3BECHHUX OMAIIIKH KOje Cy HacTajle Ha OCHOBY HHTep(hepeHLije Typcke JiekCHKorpadcke mpakce.
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HakoH ocHUBama Pemyonuke Typcke u y Typckoj ce HHTCH3UBHPA)y aKTHBHOCTH Ha
pa3Bojy TepMuHosoruje. [lopex OpojHUX HOBUX TEPMHUHA U3 PA3IUUNTHX JIUHTBU-
cTrukux nqucuuruinHa Y TSS Oernexu 1 ojenHe 3actapesie TEPMUHE C KojuMa ce
MOX€ CYCPECTH, HIIP., KOPUCHUK KaKBe CTapHje TpaMaTHKe WU YIIOCHHKA:

cem im. ar. 1. saziv; sakupljanje, okupljanje.2. gram. zast. mnozina; isp.

cokluk. 3. mat. zast. sabiranje; isp. toplama.

fail im. ar. zast. 1. akter, izvrSilac. 2. gram. subjekat; isp. 6zne. 3. pravn.

prestupnik. — mec¢hul koji je sa nepoznatim pociniocem; ¢iji je pocinilac
nepoznat ili nije siguran.

lahika im. ar. gram. zast. nastavak, afiks; isp. ek.

miitemmim ar. zast. 1. prid. 1. dopunski; zavr$ni. 2. mat. dopunski. IL. im.

gram. daljni objekat.

nida im. ar. zast. 1. poziv, zov; vika. 2. gram. uzvik; isp. iinlem.

rabit, -pt1 ar. zast. 1. veza, spoj. 2. lingv. veznik®; isp. baglag. — edat1 lingv.

zast. veznik; isp. baglag.

Hagenene peun cy aparckor v MepcHjCcKoT MOPeKIia, BHX0Ba €TUMOJIOTHja
MOXe OMTH MHIUKATOP BUXOBOT 3aCTapenor craryca, Oyayhu na je 3amMeHa Jiek-
CHYKOT M TEPMHHOJIOIIKOT CJI0ja U3 OBa J[Ba je3rKa Ouiia jeJjaH oJ] BAKHUX 3a/1a-
Taka ATaTypKOBOT je3WYKOT ITypH3Ma y OKBHPY crpoBolema jesnuke pedopme.’

N3BecHe Temkohe Cy ce jaBuIie MPUIMKOM MPOHAIaXeHha JoMalinx eKBUBa-
JICHTHUX TepMuHa. UecT je ciydaj 1a TepMUHH HHUCY jeMHO3HAUHH, ThHMa Ce KaJl-
KaJl MMEHY]y /iBa TI0jMa WK Ce lbUMa UMEHY]je BUIIIE TI0jMOBA.

Ha mpumep:

edilgen im. 1. pasiv; supr.® etken. 2. gram. v. edilgen fiil.

bina 1. gram. zast. gramatika arapskog jezika. 2. gram. zast.glagolski rod.

iinlem im. gram. 1. uzvik; isp. nida: 4h! oh! sak, ¢at i sl. 2. v. iinlem isareti.

yokluk eki gram. 1. sufiks koji znaci odsustvo onoga §to je iskazano osno-
vinskom reci: ev-siz bez kuce; kalem-siz bez olovke. 2. prefiks stranog
porekla koji znaci odsustvo onoga $to je iskazano rec¢ju u osnovi: namev-
cut (mevcut olmayan), nepostojeci (koji ne postoji); bipayan (sonu ol-
mayan), beskrajan (koji nema kraja).

C mpyre ctpane, 3HaTaH je Opoj u AyOneTHHX TepMUHA, HACTAINX y Pa3iiu-
YUTHUM BPEMEHCKHM IpecerimMa. TepMIUHOIONIKA CHHOHUMH HJIH JTyOJIeTH HacTa-
jy KaJa Ha jefiaH 1ojaM ynyhyjy Ba Wi BUIIE pa3IMYUTHX TepMuHa. Ha mojaBy

¢ OBaj TepMHH HEIPELM3HO je 03Ha4eH. KBanndukaropuma spam. U iunee. 00enexKaBaHu Cy
TEepMHHH HayKe O je3UKY 10 Y30py Kako je To YumbeHo y TS, mTo je yTumano a ce moHerae HeJo-
CIICZTHO OJIPEAN TEPMHUH.

7O AtaTypKOBOM je3MUYKOM IyPH3My M HCTOpPHjaTy paga TypCKOr JMHIBUCTHYKOT APYIITBA
B. Tan 2001: 1-18.

8 V3a neduHULMje ¥ EBEHTYaJHOT CHHOHMMA T10 MOTPeOU ce HABOIHM U aHTOHHM (ca O3Ha-
KOM ,,CyTIp.).
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JyOIIeTHUX TePMUHA YTHIIAIH Cy OpOojHHU (haKTOpH MOIMTYT HCTOPHjCKOT pa3Boja je-
3MKa, Pa3IMYUTHX MOJeNIa CTaHAapAu3alnje, je3ndkor mypusma. bpojuu Tepmu-
HOJIOIIKY CHHOHUMH HJIH TyOJIeTH y TYPCKOj CTPYUHO] INTEPaTypH CBEJOYE O IIa-
POJIMKOCTH KOja BJIaJla y IMHIBUCTHYKO] U IPaMaTH4K0j TEPMHUHOJIOTHjU. Y LUIBY
Hay4yHOT Ie(UHNUCAkba U CTAaHIApAN3aLMje TPAMaTHYKUX M JIMHTBUCTUYKHX Tep-
MHUHA Y TypCKOM THHTBICTHYKOM APYIITBY OCHOBaHO je 2013. romuae Onerseme 3a
muHTrBHCTUKY ¥ Tpamatuky (Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Kolu). ¥ typckoj je3nuxoj
CpEANHH IIOCTOje Koslebama y Be3H ca yHOoTpeOOM TEPMUHONIOMKHUX nyOriera. OBy
CUTYyalljy Ha A00ap HaAYMH WITyCTPY]y, Ha IPUMEpP, TEPMHUHN KOjIMa CE€ UMEHY]e
T0jaM J1ekcuxkozpaguje y TYpcKoM je3uky. JIok y CpIicKoM je3HKy MOCTOjH jefaH
TEPMHUH 32 IMEHOBAH€ OBE JIMHIBUCTHYKE JUCLUIUIUHE, 10TJIE Y TYPCKOM je3UKY
MOCTOjY HEKOJIMKO TEPMUHA. A HEKOJIMKO j€ pa3jiora 3a OBaKBY CUTYaLH]jy: Kao Ip-
BO TO Cy Pa3IM4MTa NPaBONKICHA IPUKa3UBaba HEKUX Ol OBUX TepMuUHa (sozliikbi-
limi n sozliikbilim), a xao ApyTo, TO Cy pa3IHYuTa TyMadema, OMHOCHO CXBaTama
camor mojma nekcukorpaduje, Takohe, jaBiba ce U mapalenHa ynorpeda TepMu-
Ha Pa3IMIHUTOr TIopekia (nomaher u ctpaHor)’.

[Ipema /. Ulunku nexcukorpaduja npeacTaBiba 3ajeIHUYKNA HA3UB 32 JBE
OCHOBHE I'pyI€ CYIITHHCKU OJIBOj€HHMX NEJaTHOCTH U TO JEKCUKOrpadujy nin
MPaKTHYHY JIEKCUKOTpadHjy, Koja ce 6aBU MPaKTUIHUM CACTABJbAHEM PEUHHUKA U
MeTaJeKcuKorpaduja mim TeopHjcka JIeKCuKorpaduja, Koja aHaTu3npa POIyKTe
TOT IPAKTUYHOT JIEKCUKOTPadCKOT paja y HCTOPH]CKOM, TEOPH]jCKOM, €BaTyaTHB-
HOM W/unu cTarycHo-ynorpedHoM cmuciy (Lumka 2006: 159-160).

XaptMmaH u [lejmc (1998: 86) mocmarpajy gekcukorpadujy Kao HaydHY JH-
CIUIUIMHY KOja 00jeumbyje TeOPHjCKY U MPAKTHYHY AEJIaTHOCT, TIPEICTaBIbajy-
hu rpaduuky nospa genoBama 00€ 1eIaTHOCTH:

Lexicography

dictionary research dictionary-making

theory: practice:

| fieldwork IFdescriplion l Iprcscntau'onl

I history l I typology I | criticism | I use

Aspects of dictionary research Aspects of dictionary-making

% JlyOneTH! TePMUHU C€ jaBJbajy U KOl IMEHOBaba [0jMa JIEKCHKOJIOTH]€ Y TYPCKOM jE3HKY;
Harropeo ca nomahum TepMuHOM sozctik bilimi xopuctu ce u leksikoloji (Akalin 2010: 167).
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VYnpaBo pazauunTa cXBarama JeKCHKoTrpaduje 1oBesa cy 10 Tora aa ce Ko-
PUCTH BHUIIle TEPMUHA Y TYPCKOM je3uKy: sozliikg¢tiliik (Axammu 2010: 165; [u-
tpux 2001: 85; Ycra 2010: 92), sozliikbilim(i) (Tonanormy 1989: 133; Jykcen
2005: 266; Kopkmas 2007: 199; Koygraman 2000: 111), sozliikbilgisi (Bapmap 1980:
135; Bapnap 2002: 184; Xenrupmen 1999: 341), sozciikbilgisi (Bapmap 1978:
117), liigat¢ilik v leksikografi.

VY najHoBHjeM u3namy TS 0BU TepMUHM Cy NpHUKa3aHU Ha cienehu HauuH:
Ha TepMUH sozliik¢iiliik, kao cranmapaau, ynyheHu cy octanu TepMUHU:

leksikografi is. Fr. lexicographie Sozliikgiiltik.

sozliikbilgisi is. Sozlikeiilik.

liigatcilik-gi is. Sozlikgiilik.

sozliikciiliik, -gii is. Bir dilin veya karsilikli olarak daha fazla dilin
sozvarligini sozliik biciminde ortaya koymak tizere yontemleri aragtirma; sozlitk
hazirlama, yazma ilkelerini, kurallarini gelistirme ve uygulama alanina ¢ikarma
isi, sozliik bilgisi, ligateilik, leksikografi.

Kao cranmapnau repmun y TS m3nBaja ce sozliikeiiliik, koju je mo mopexity
nmoMahu TepMuH, Hactao TBopOoM ont momahux enemenara: sozliikciiHiik; cydukc
-lik ce y mpouiecy nasee cydukcanHe TBOpOe Be3yje 3a JepuBare U3BeJeHe MTOMO-
hy cydukca -¢i'’, Tie 0CHOBY IpecTaBsba ped Koja je u cama u3BezeHa, sozliikeii,
leksikograf.

VY nerom m3pamy TS u3 1969. romune nocroju camo sozliikeiiliik is. S6zlik
hazirlama isi, nox HuCy 3abenexenu TepMuHu: leksikografi, sozliikbilgisi, liigat-
¢iltk. Y ocmoM m3pamwy TS u3 1988. rogune TepMUHU Cy NPEACTaBIbEHH HA Clie-
nehu HauuH:

leksikografi is. Fr. lexicographie Sozliik yazarlig, sozliikgiiliik; sozliikbil-

gisi.

liigatcilik, -g1 is. esk. Sozlik yazarligi.

sozliikgiiliik is. Sozliik hazirlama isi, sozliik yazarlig:.

Hewma tepmuna sézliikbilgisi, amu moctoju oapennuia sozliik bilimi is.
Sozliikk yazma ve hazirlama isi, leksikografi.

3aHMMJBUBO je Aa ce y JnuTepaTypH Hajuemnhe xopucrte sozliikgiiliik u
sozliikbilim(i), xoje u He noctoje y TS. Jenan ox pasnora 3a OBakBy CHUTYaLHjy
Tpeba TPaXXKUTH U y TOME IITO CE O OBOM TEPMHUHY HHj€ Y I0BOJbHO] MEPHU Y Hayd-
HUM Kpyrosuma pacmpassbano (bo3 2011: 12). O6a TepMuHa HUCY y HOTIIYHOCTH
HAy4HO yTeMeJbeHa. TepmuH sozliikgiiliik 6u ce oMHOCHO Ha TIPAKTUYHY JIEKCHKO-
rpadujy, 10k sozliikbilim(i)"' GpojHH je3UKOCIOBIN KOPUCTE U 3a TEOPH]jCKY JICK-
cuxorpadujy ¥ 3a npakTHUHy Jekcukorpadujy. U Ha kpajy, mehy ayropuma nma

10 Yicnt. Bunhuh 2012: 179.
" Typcka umenn4ka dpasa sozliikbilim(i) mpeBoau ce Kao CHHTArMaTCKH CIIO0j — HAYKA O pey-
HUKY.
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W OHUX KOju sOzliikbilim (i) KopucTe UCKIbYYHBO 3a TEOPHjCKY JIEKCHUKOTpadujy,
IOK 1iont sozliik¢tiltik monpasymeBajy mpakTHUHY JICKCHKOTpadujy, CacTaB/bambe
peunnka (Axcan 1990: 71-76).

Y YTSS noctrynwunu cMo Ha cienehu HauuH:

leksikografi im. fr. lingv. leksikografija.

sozliik bilgisi im. leksikografija.

liigatcilik, +gi im. leksikografija; isp. sozlikgiiliik.

sozliikgiiliik, +8ii im. leksikografija.'?

VY Tpakemy HajOOJbET EKBUBAJICHTA 32 pa3MaTpaHe TePMUHE, PYKOBOIIIIH
CMO Ce YHELEHHIIOM Ja Tpeba aTi MPeTHOCT OHOM pelliekhy Koje he OuTH Hajupu-
XBaTJbUBH]E 32 KOPUCHUKA OBOT PEYHHKA, A TO j€ J1a CE 3a CBAKH TEPMHH Kao Tpe-
BOJIHU CKBUBAJICHT HaBEIC JeKCUKoepaguja, ¢ 003UpoM Ha TO Ja je TO y CPIICKOM
CTaH/apAN30BaH TEPMHUH.

OBaj mocTymak je NpUMEHUBAH U KO CBHX OCTAJINX WHTEPHAIIMOHATHUX
rpaMaTHYKKUX ¥ JIMHIBUCTUYKUX TCPMHUHA, TIOMYT HA3KBa 3a MaJIeXkKe, THHBUCTHY-
K€ JIUCLHIUINHE U CII.

TS:

ablatif is. Fr. ablative dbl. Cikma durumu.

nominatif is. Fr. nominative dbl. Yalin durum.

morfoloji is. Fr. morphologie dbl. 1.Yap1 bilgisi. 2. Yapi bilimi.

YTSS:

ablatif im. fi. gram. ablativ; isp. ¢ikma durumu;

nominatif im. fr. gram. nominativ; isp. yalin durum.

morfloji im. fi: lingv. morfologija; isp. yap1 bilgisi.'®

[ocebHy Temkohy mpencTaBsbano je AeQUHUCAmE TUHIBUCTUYKUX U T'pa-
MAaTHUYKHX TI0JMOBA KOJUX HEMa y CPIICKOM je3UYKOM M JISKCHUYKOM cructeMy. OBakBa
CHUTyallija yTULAJIa je ¥ HA HauWH BUXOBOT Ne(DUHHCAbA Y IBOjE3NYHOM PEUHU-
Ky, a TIpeI JISKCHKoTrpada mocTaBmia je TeXak 3a/iaTak IITo MPeIu3HIjeT JaBamba
TEPMUHOJIOLIKOT EKBUBAJICHTA Y CPIICKOM jE3HUKY, C 003MPOM Ha YHECHUILY HETIO-
CTOjaba TEPMUHOJIOIIKUX PEYHHUKA JBajy pa3MaTpaHux jesuka. Hemocrojame
SKBHBAJICHIIH]E YeCTa je TojaBa u3Mel)y Ba TEPMHUHOJIOIIKA CHCTEMa. Y OBOM CITy-
Yajy paau ce 0 TIOJMOBHUM Mpa3HHHAMa, OMHOCHO O CUTYallljH KaJa Yy HUJbHOM
j€3UKy He ITOCTOjH TI0jaM 3a ped M3 H3BOPHOT je3rKa. Y TaKBUM CHUTYaIlHjaMa IpH-
Oerasa ce jaBamy ONKCHE AeUHUILIM]E NT0jMa KOJH CE€ UMEHY]je TEPMHUHOM Y je3UKY
ca KOT ce MPEeBOJIH, Kao IITO je CiIy4aj MOCTojamka TepMUHA 3a ofpeheHy jesnuky
TM0jaBy Y TYPCKOM j€3HKY, a KOjH HE TIOCTOjH y CPIICKOM jE3HKY.

12'V 0BHM CiTy4ajeBHMa OMAIIKOM j€ H30CTa0 KBau(pHKaTop Koju 61 ynyhusao us Koje je Ha-
y4He 00J1acTH TepMHUH, BEPOBATHO 3aTO IITO HUje HAaBE/IeH HU Y TYPCKOM ONMHCHOM PEYHHUKY; HcIL. TS.

B Wy Typcro-enaneckom peunuxy (RS) mpumemseH je uctu nocrymak: fonoloji phonology;
morfoloji morphology; sentaks gram. syntax u ci1.
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Y YTSS naBane cy ommcHe neduHumje, Hajaenrhe WIyCTPOBaHE MPHMe-
puMa:

biiziisme im. /ingv. sazimanje dva vokala u jedan prilikom obrazovanja slo-

zenica: kahve alti > kahvalt, ne icin > nicin;

pekistirme iinliisii gram. samoglasnik u reduplikovanim re¢ima: npr. yap-

a-yalniz, ¢ep-e-gevre, giip-e-giindiiz;

baglama zarf-fiili gram. gerundiv na -1p u funkciji veznika koji povezuje

dva naporedna glagola: Gelip gitti (Geldi ve gitti): dosao i otiSao;

tezlik eylemi/fiili gram. analiticka forma glagola koja sluzi za izrazavanje

brzine glagolske radnje; isp. tezlik eylemi: npr. séyleyivermek, brzo reci;
yapivermek, zacas uraditi.

AyTOpy [1BOj€3MYHOI pEUHHKA O]l BEIMKE KOPUCTH MOTY Aa Oy, YKOJIHMKO
MI0CTOj€, CTPYYHH ABOj€3UYHU PEUHHUIIM U3 Pa3IniuTHX obnactu. M 1ok 3a Hemau-
KH je3uk noctoju 130 cTpyunux peunnka y 161 u3namy 00jaBibeHUX Y IEPHOLY
1945-2000. roguae (berenumuh 2010: 279), noTine o TypCKO-CPIICKUX TEPMHU-
HOJIOIIKMX PEYHMKA IMOCTOjU CaMo jefjaH Illocap Mamer oouMma u3 obaacTu Io-
cinoBHUX TepMuHa HoBHjer naryma (Ajkyt 2008: 107-124). C 063upom Ha Yube-
HUILY [1a TAaKaB JIBOj€3MYHH TEPMHUHOJIOIIKHA PEYHUK HE HocToju, Y TSS 6u morao
MOCIYKUTH Ka0 OCHOBA 32 TYPCKO-CPIICKH PEYHUK IPaMAaTHUKUX U JIUHTBUCTHY-
KHX TepPMHHA.
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Marija S. Pindié

THE INTERPRETATION OF LINGUISTIC AND GRAMMATICAL TERMS IN A BILINGUAL
DICTIONARY (BASED ON THE NEW TURKISH-SERBIAN DICTIONARY / YENI TURKCE-
SIRPCA SOZLUK)

Summary

This paper focuses on the problem of the lexicographical interpretation of the linguistic and
grammatical terms in the New Turkish-Serbian Dictionary (Yeni Tiirk¢e-Siurpga Sozliik). The analysis
includes around nine hundred linguistic and grammatical terms taken from this dictionary. The pa-
per presents ways of defining mono-lexical as well as poly-lexical terms, which make up 60% the
terminological corpus, as well as procedures for citing the adequate Serbian translation equivalents
for Turkish doublet terms. We point out the difficulties in defining those linguistic and grammatical
terms which do not exist in the Serbian language and lexical system.

Keywords: linguistic terms, grammatical terms, bilingual dictionary, lexicography, Turkish,
Serbian




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




